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Concept TOLERANCE in European lingvocultures
Thearticleconsiderstheconcept ~ "tolerance”  asaunitofthediscourseof
secret services of Ukraine, Russia, Germany, Great Britain. Semantic
nature of the concept is analyzed on the basis of the lexicographical and
discourse analysis.
Key words: concept, semantization, synonymousparadigm,tolerance, discourse.

YIK 81°162.1-81°161.2-81°37
HOpeeuu M.B.,k.(hinomn.H., HAyK.CIiB.,
Incruryt dinmonorii KHY imeni llleBuenka

OB’€EKTUBALIA KOHLEIITY "KIHB"
B YKPATHCBKIN TA TOJbCHKIA ®PA3ZEOJIOITI

Hocnioocenns npucesiuene o0cooIUBOCMAM NOPIGHANLHOI NONbCLKO-
VKpaincokoi gpazeonozii (Ha npuxnadi @pazeonocizmié 3 KOHYENnmom
"kinw").  Cnocmepedsicennss  eedymocsi Yy cepi  OugepeeHmHux i
KOHBEP2EHMHUX — Npoyecie 080X  CHOPIOHEHUX — CIO8 AHCLbKUX — MO8.
Topisusanvrua @paszeonocis 8i0KpUSAE HAYIOHANLHI 0COOIUBOCIT eMOYIUHUX
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ma NCUXIYHUX peaxyill HOCii8 MOGU, 3MANbOBYE HENOBMOPHY O0OPA3HY
KapmuHy ceimy, wo S6Is€ C000I0 YVHIKATbHY MOGHY KAPMUHY C8Imy
KOJHCHO20 OKPEMO20 HAPOOY.

Knrouosi cnosa: cnopioneni Mmogu, Oueepeenmui [ KOH8EP2EeHMHI
npoyecu,  ceManmuuna — Kiacugixayis, — KOMNOHeHm,  Dpazeonocim,
300memacgopa.

CamMmocriiiHa €BOJIIOLIS CITOPiTHEHUX MOB (Hacammepen
OJMM3BKOCIOPITHEHUX 1 apeanbHO CYMDKHHUX, SK CJIOB’SHCBbKi) He
BHYEPIy€eThCST X posmomiOHeHHsM. HaBmakw, "XuTTa" nDHX MOB
BiIOYBa€TbCsI B XOMI  CKJIAAHOI  B3a€MOJIi  JUBEPreHTHUX 1
KOHBEPIreHTHUX TIpOLIECiB uepe3 30epekeHHs eNIEMEHTIiB IepBiCHOI
€THOCTI, B3a€MHE HAIllapyBaHHS 1, HapEIITi, MmapaleibHe, He3aJeKHE
BUHUKHEHHS HOBOTBOPIB, pE3yJbTaTOM 4YOTrO € SBHUIIA BTOPHHHOI
MoAiOHOCTI IIUX MOB Ha pi3HUX piBHAX ixHbOI OymoBu [12, 14]. Came
JIUBEPreHTHI MPOIeCH y cdepi CeMaHTHKH CBigUaTh HPO CaMOCTIIHUI
PO3BUTOK CIIOPiTHEHHX CJIOB’STHCBKHX MOB, HAHOIMKIHX TeorpadpiqHnX
Ta ICTOPUYHUX CYCiNiB, 3yMOBJCHUH ICTOPUYHUMH OCOOIUBOCTSIMH Ta
BIIMIHHOCTSIMH Y PO3BUTKY YKPaiHCHKO1 Ta MOJIBCHKOI MOB.

OO0’eKTOM HAIIOTO JIOCHI/DKEHHS € CEMaHTHYHHUH PO3BUTOK
KOHIeNTy "KiHp" y MOJBCHKIA Ta yKpaiHChKIdH MOBax Ha MpHUKIagax
HOpiBHUIBHOI (ppaszeosnorii.

VY cyuacHiif JHTBICTHII MOHATTS KOHIIENTY, SIKE B SIKOCTI TepMiHa
Iopa3y YacTillleé BUKOPUCTOBYETHCS TOCITITHUKAMH, CTA€CTPIDKHEBHM.
VY HalzaranbpHINIOMY BUTISIII KoHLenT, Ha ayMky FO.C. CremaHosa,
MOXKHa IIPEICTaBUTH, 3 OJHOTO OOKy, SIK 3TyCTOK KYJIBTypH ¥y
CBIZIOMOCTI JIFOAMHHU: T€, y BUIJISAI YOTO KyJIbTypa BXOIUTH Y
MEHTAJIbHUI CBIT JIOAMHH, 1, 3 IHIIOrO OOKy, KOHIENT le Te, 3a
JOTIOMOTOI0 4OTO JIOAMHA caMa BXOAWUTH Y KYNbTYpY, a B JIESIKHX
BHITaJKaX 1 BIUIMBa€ Ha Hel. BUBYEHHs KoHIenToc(hepru MOBH (TEpMiH
3amponoHoBanuil J[.C. JInxauoBUM) TO3BOJISIE BHSBISITH OCOOJIHUBOCTI
MEHTalIbHOI'O  CBiTYy TOr0O YW  IHINIOTO  €THOCY, MOOauuTHy,
BHCJIOBIIIOIOUHCE  MeTaOpUYHO, CIENU(iKy TpaeKkTopii TOIBOTY
JFOJICBKOL JTyMKH, OTKE, Mi3HATH KYJIbTYpy HapoIy Ha pi3HUX eTamax il
CTaHOBJNEHH:A[15]. 3 KOHLENTIB CKJIANAETHCS CEMAHTHYHMN MPOCTIp
KOHKPETHOI MOBH, a 32 CEMAHTHYHHM IIPOCTOPOM MOXKHA CYIHUTH IIPO
CTPYKTYPH 3HaHb y iX KOHKPETHO-HAIIOHATBHIN peaizarii.

Kinp 3 #aBHiX-aBeH NPUCYTHIN Y XKUTTI JIOAUHU, 1€ HAHOIMOKUMIA
TOBAPHII 1 MOMIYHUK Yy TOCIIOIAPCTBi, TOMY KiHb 1 BCE, IO TTOB’S3aHO 3
HUM y IIOJCBKOMY JKHTTEBOMY IWKJI, MIIIHO YBiWNuUio B MOBYy. He
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3aiiBUM Oyje HaBeIeHHS JCKUIBKOX ICTOPHYHUX HOTATOK MPO MOSIBY
KOHS B DOKUTTI JIIOOUHH, 30KpeMaykpainimiB. [IpupydueHHS KOHS
Bi0yn0Ch y 3-4 THCAYOINITTI O H. €. IMOBIPHO Y KiNBbKOX HE3aJCKHUX
neHTpax — Mixk Jlonom i JIninpom, y IliBnerrnomy Cubipy, Cepeniii
Azii Tomo. KynbT KOHS 3maBHa iCHyBaB B YKpaiHIIB. 30Kpema,
BEpILIHUKAaMU OyJIH sI3UMUHULBKUI Oor rpoMoBHIl 1 6muckaBku IlepyH Ta
xpuctusHebkui cBsituit FOpiit — [eopriit. Y nerenai npo Bimoro Onera
KiHb SK CBSIIEHHA iCTOTA MII' NMPHHECTH 1 yCmiX, 1 cMepTh. [HOAI BiH
CYNIPOBO/XKYBaB ~ CBOrO  TOCHOJaps B IOTOMOIYHMIA  CBIT.
VY Kko3a1pKiil KyJabTypi OCOOJNIMBE CTaBIEHHS JI0 KOHS OCIIBaHO B
yKpaiHCbKOMY (onbKIIopi. Y 0aratb0X KO3albKHX IICHAX, IyMax,
nepekasax KiHb € OpaToM Ta 60HOBUM TOBapHUIIIEM KO3aKa.

3a JaHUMH ~ eTHMOJIOTIYHOTO CJIOBHHMKA YKpaiHCBKOi MOBH
MTOXOJKEHHS CJIOBa "KiHB" — JIp. KOHB, MmoJI. kon, crei. konk — men. konb,
IO KIHIII OCTaTOYHO HE 3’JCOBaHE; OYCBHIHO, ICHYE ETUMOJIOTIYHA
€IHICTB 3 ncil. komons "kiHb", yKp. KOMOHS 1 ci. kobyla, ykp. kobuia,
aye B3aeMOJisl (POHETUYHUX CTOCYHKIB IIi€l TPYNH CJIB IOKU IO HE
3’sicoBaHa ocTato4Ho [1, 448].

VY HamoMmy JIOCHiDKEHHI MU IIpoaHanizyeMo Jesiki (paseosorizmu 3
KOHIIENTOM "KiHb" B YKpaiHCHKiH Ta HOJBCHKIN MOBAaX.

3a cemanTmyHoro Kimacudikaniero JK.KpacHoGaeoi-Hoproi
(hpaszeosoriuHi OAMHUII, ABISIOYH COOOI0 €IMHE 3HAYEHHEBE IIiJie, HE €
OJTHAKOBUMH 3 TIOTJISTY 3’ €JHYBAHOCTI KOMIIOHEHTIB 1 CIiBBiJJHECEHOCTI
CEeMaHTHKH YCHOTO BHCIIOBY 3 CEMaHTHKOIO HOTO OKPEMHUX CKIIaJHUKIB-
KOMIIOHEHTIB [2, 6]. [ocmigHuns Buminge igiomu, ¢(paseonoriui
€IHOCTi, (hpa3eosoriuHi 3pOLICHHS, (QPA3CONOTiyHI CIONYyYEHHS Ta
(¢pazeosoriuni  BUpasu. I[mioMa — (¢paseosoriyHUA  3BOPOT, IO
XapaKTepU3y€eThCs 3IUTOI0 (TIOBHICTIO a00 YacTKOBO) CEMaHTHYHOIO
CTPYKTYpOIO, a TaKOXX THM, IO HOro CEeMaHTHYHAa CTPYKTypa He
BimmoBimae ¢opmam ii TpamathyHOTO BHpakeHHS. DpaseosoriyHa
€THICTh — CEMaHTHYHO HEMOIIbHA IpaMaTUYHa OJWHHUII, ajie ii [iTicHe
3HA4YEeHHS YMOTHBOBAaHE 3HAUEHHAM KOMIIOHEHTiB. @paseosoriuHe
3pOIICHHS — CEMaHTHUYHO HEMOIIIbHA (pa3eoNoridyHa ONUHHMI y SIKiH
LUTICHE 3HAYCeHHS HEBMOTHBOBaHE, TOOTO HE BHIUIMBAE i3 3HAYCHBb
KOMIOHEHTiB. dpa3eosioriuHe CHOTy4eHHsI — THUI (pa3, CTBOPIOBAHUX
peanmizamiero  3B’S3aHMX ~ 3HAYCHb  CIIB  (3aYCHHTH  TOYYTTH).
®pazeosoriyHnii BHpa3 — CTIHKWH y CBOEMY CKJIaii 1 BKHBaHHI
(pazeosoriuHui 3BOPOT, SIKUH € HE TINBKU IPaMaTHYHO HNOIIBHUM, ajie
W CKJIAZIA€ThCS LILJIKOM 13 CJIiB 3 BUILHUM 3Ha4YCHHM [2, 12].
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B ykpaiHChKili Ta MOJLCHKIA MOBaX € TIEBHUM BIJICOTOK MOMIOHMX 3a
3HAYEHHSAM 1 TIpaMaTHYHOI (POPMOIO (Pa3eosori3aMiB 3 KOHIIEITOM
"KiHB", Hamp.:

- @paseonoriyHe CHOMY4YeHHsS 31 3HaueHHAM ''pagiTu" -
Kontent, rad, szczgsliwy, wesot, zadowolony i t.p. jakby go kto
na sto koni wsadzit [16] — "Paauii, sik (MOB, MOBOH i T. iH.) XTO Ha
cto kOHeit pucaaus" [18];

- ®pazeonoriyHe CHONy4YeHHS 31 3HaueHHAM ''Baxkko
npanoBaTu" - pracowaé, napracowac si¢ jak kon [16] (ykp.
"[pawtoi, K KOHsKA, a XK, K codaka", "MpaioBaTH SK YOPHHUMA
BiT" [7]);

- OpaseosioriyHniA  BUpa3 31  3HAYCHHAM  "'OyTH
rosoqaum" - Moc zjes¢ konia z kopytami [16] -—
"Kons 3 konmutamu 3'iB 61" [14];

- ®pazeomoriunmii BHpa3 31 3Ha4YeHHsIM "'BakaHHs
KOroCh CTBOPUTH BPaKeHHSs, 1[0 BiH 0epe y4acThb y Ba:KJIUBIi
cnpasi" - Konia kuja, Zaba noge podstawia [16] - "Kons kyioTs,
a skaba HOTy MijcTaBIsE";

- ®pazeomoriunmii Bupa3 3i 3HaueHHAM ''KoikeH Moike
nomuiautuce" - Kon ma cztery nogi i tez si¢ potknie [16] —
"KiHb Ha YOTHPHOX HOTAX 1 TO CHIOTHKAETHCS'";

- ®pazeonoriunuii BHpa3 31 3HaueHHAM "'Po3ry0.ena
moguHa" - Na koniu jedzie, a konia szuka [16] — "Ha komni
inme 1 KoHs mykae";

- ®dpazeonoriyauid BUpa3 3i 3HaueHHsAM '"'Jlyke MIBUAKO
ixatu" - [ w sto koni nie dogoni [16] — "I koHeM He goxkeHem";

- ®pazeonoriune 3pomIeHHs 31 3HaUeHHAM '"3HATH OAWH
OTHOro ay:Ke moope" - Znac si¢ jak tyse konie [16] (ykp. "3HaTH
K oOmyruieHoro (sk oOmymuieHux)" [4], "3HaroTh, SIK JHCOTO

koHs" [13]);
- ®pazeomoriuHa €mHICTh 31 3HaueHHsIM " XwuTpi aii,
migcTynni 3acodm Goporbéu" - Kon trojanski [17, 215] —

"TposiHChKUH KiHB" [6];

- ®pazeonoriuHa €AHICTH 31 3HaueHHAM ''XTOCh, XTO
BHUSIBUTHCSI HECMOAIBAHUM TepeMoKieM, a0o B piuryquii
cnocid BIUIMHe Ha mepedir sxkuxoch moaiii" - Czarny kon [17,
214] (ykp. "TeMHa KOHsUKa'") TOLIO.

VY mpoueci aHamizy MH BHABWIM Te, IO AEsAKi 300MeTadopu Ta
(dpaszeosorisMi 3 KOHIIENTOM "KiHb" Yy TOJBCHKIH MOBI HE MalOTh
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CUHOHIMIYHHX BIJTIOBITHUKIB 3 TaKUM € KOHIICTITOM B YKpaiHCBHKiH
MOBIi; HATOMICTh IM MOXYTh BiANOBiHaTH (ppa3eoyiori3Mu 3 iHIIUM
KOHIIENITOM, 200 BiJIMiHHI 32 CEMaHTUKO-IpaMaTHYHOO (HOPMOI0, HATIP.:

- ®pazeomoriuHe cHoiay4eHHS 31 3HaueHHsAM '"'Martmn
MminHe 3q0poB’sa" - zdrow jak kon [16] (ykp. "310poBHid, ik OUK"
(3D

- ®pazeonoriunuii Bupa3 3i 3HaueHHsM "'Bararto icTtu" -
Je (zre) jak kon, a pracuje tyle, co kot naptakal [16] (ykp. "ictu
HeMOB He B cebe" [5]);

- @paseomoriuHe cHoiay4eHHs 31 3HaueHHsIM ''Martn
Besnkuii po3mip" - Wielki, jak kon (ykp. "Bemukwuii sk nayoO,
ropa, Beamine" [9]);

- OpazeosioriuHa €qHICTE 31 3HaueHHsIM ' Jlopocaumii
JnocBimuennii 4oa0Bik ab0o migpocrawumii xjomens' - Stary
kon (ykp. "cTpinsiHuil BoBK, ropobers" [10, 139]);

- ®DpazeonoriyHa €HICTh 31 3HaueHHsAM "Jlepaunii' - Ty,
koniu (ykp. "JiHUBHE sK Tec, OOHAapOBa KOPOBAa, BEIMijb, Bil,
cion" [13]);

- Inioma 31 3HayendsM "OomanroBatu' - Robié, zrobi¢ w
konia (yxp. "Bimaru manmry Ha Byxa, BoguTu 3a Hic [10, 142],
BBOJIUTH B OMaHy");

- OpaseosoriyHe 3polneHHs 31 3HaueHHsAM "'JlaTm Komych
BHCOKY oliHky" - Dag, stawia¢ konia z rzedem temu, kto... [17, 214];

- ®pazeonoriuHe 3poImieHHS 31 3HaueHHAM ''OTpumaru
Hu3bKYy oulinky" Dostac, postawi¢ konia [16] (ykp. "oTpumaTu
xon");

- ®paseonoriune cronydeHHs1 3i 3HaueHHAM "'IponiuHo
Npo uioch HeBaaJe, 6e3 ceHey" - Kon by si¢ uSmiatl (ykp. "kypu
3aCMIfOTh, KypH CMIFOThCA, KypaM Ha cmix" [10, 106];

- ®pazeosioriuynuid BUpa3 31 3HaueHHsM ""He BapTo THM
TpuBokuTHCH' - Kon ma wielki teb, niech si¢ martwi [16] (yxp.
"He BapTHii (BapT) BHUigeHoro suis([i] TopOW ciuku, HipKU 3
OyOusnka, GpynTa kirogds romo" [10, 68]);

- ®paseosoriynmii Bupa3 3i 3HaueHHAM "'[Ipo korock, XT0
€ BipHUM, HaliiilHUM TOBapHIIeM, SKOMY MOKHA J0OBipsaTH' -
Mozna z kim$ koni kras¢ [17, 216] (ykp. "MOXHa 3 KUMOCH ITITH
y po3BiaKy");
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- ®pazeonoriuamii Bupa3 3i 3HaueHHSAM ''OcoducTuii
HALUISI ~ TOCTHIONApsA  COPHYMHSAETHC 10  CIPAaBHOTO
(pynkuionyBanns rocnogapersa' - Panskie oko konia tuczy [16].

3acBigueHO (Ppa3eonori3Mu 3 KOHIENTOM "KiHb" B YKpaiHCBKii MOBI,
SIKHM HeMae Oe3IocepelHiX BiIMOBIMHUKIB 3 TaKUM K€ KOHIICTITOM Yy
MOJBCEKIM MOBI, HATIP.:

- ®pazeonoriuHi cromydeHHs 31 3HaueHHAM "ByTtm Yy
BHIDANIHOMY CTAHOBHINI" - Ha KOHI,3i ci. 6yTH, HquBéTI/I
cebe i T. iH. [6]; "XTo-HeﬁynL Jy’Ke TOpIOBUTHI, MAXaTH" -
Ha KOHI (Ha K031) He mix’izeur g0 xoro [6]; "JIii a6o TpHiioMm,
CNPSIMOBAaHi Ha JOCATHEHHsI IKOichb MeTH 0e3 KoHGpoOHTAail,
KOH(}IIKTHUX cuTyaniii" - Xijg KoHeM [6];

- ®pazeomoriuni Bupasu "Xou kouém rpaii" [6]; "Bys
KiHb, Ta [#] 3'i3nuBcsa” [6]; "Bytu Ha koHi [OyTu] 1 mmix koneM" [6];
"JlapoBaHoMy KOHeBi 3yOiB He Jiyath/ JlapoBaHOMY KOHEBI B
3yom He muBisAThes (He 3ammsinaroth)' [6];  "Crapuil KiHb
O6opo3uu He 3incye" [6]; "[ags koHs BiBcom, a He 6arorom"[9];
"I 3071011 yanna xonesi He Muii" [9]; "KoTpuit KiHb Be3e, TO Horo
mie i morausoTh" [9]; "Konesi oBec He Tsokkuid" [9]; "Kyau kinb
3 KONMTOM, Tyau H pak 3 kinemHero" [9]; "Ha uyxxomy KoHi
naieko He moimemr" [9]; " He To# kiHb, o B 00J0TO yBe3e, a TOH,
mo ButrarHe" [9]; "He moxHa ogHOpa30BO Ha JBOX KOHSIX
cunita" [9]; "dypHauil, sx Typeuskuii kinp" [9]; " I'pebe, gk KiHb
konutamu" [9]; "3yowm, sk y koHs" [9]; "IloaiOHMH, K CBHHA Ha
KOHS, TUTbKH TIepcTh He Taka" [9]; "TpakTop Oe3 manvBa, K KiHb
6e3 xopmy" [9].

YHaCHIIOK TMPOBEJICHOTO aHali3y MH 3’SCYBalli, IO ICHYE IICBHHI
CIUTHHHH PSIZl CEMAHTHYHUX KOMITOHEHTIB B YKPATHCHKIM 1 MOJILCHKIN MOBaX y

all

cq)epi (pazeororii 3 KoHIIENITOM "KiHB", Hamp., "MParbOBATUN", "BeMKHiA'",
"3HAuHMI, BOXIMBUIA'", "po3yMHUI",""300poBHit", "OnaropoiHumii" TOIIO.

LlikaBUM € Te, IO B ITOIBCHKIH MOBI 3a(hiKCOBaHI BUMIAIKU BXKUBAHHS
(pa3eosoriuHuX KOHCTPYKIIH 3 KOHIeNToM "KiHb" y  30BCIM
IPOTUJICKHOMY 3HAUEHHI, Hamp., "BaXKo MparroBatu” — napracowac si¢
jakkon / "6ytn nemaumm sk kiHp" — "ty, koniu";"/laTn KOMych BHCOKY
omiHky" — da¢, stawia¢ koniazrzedemtemu, kto... / "OTpumMaTu HU3BKY
omiHky" — dostaé, postawi¢ konia; "lopociuii 1oCBiAuEHHIA YOIOBIK a00
migpocTarounii xjonens” — Starykon / "oOmaHiOBaTH, poOHTH TypHEM"
— Robi¢, zrobi¢ wkonia.
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BesnepeuHo, HaWIIKaBIIIUM Yy TaKOMY JOCIIJDKCHHI € TIOPIBHSHHSI
3oomeTadop B 000X MOBax i3 MoAiOHNM KoMIoHeHTOM. [lombcbka MOBa
3acBifluye 3HAYHO OUIbIIE y KIJIBKICHOMY 3HAa4yeHHI MOPIBHAHb Ta
MeTadop i3 KoHIenToM "KiHb'", HIX yKpaiHChKa, J¢ B 300MeTadopax i
HapOJAHUX  NPHUIOBICTKaX-PHKa3Kax  OE3MepedHo  NepeBaXkarloTh
KoHUenTH "cobaka", "cBuHa", "KiT" Tomo. [Ipu4nHOIO IBOrO MOXYTh
Oytu icTopuuHi peamii, reorpagiuHi Ta CyYCHUIBHI OCOOIHBOCTI
PO3BUTKY Ta (YHKIIOHYBaHHS Hapogy Ta Horo MoBu.Came ToMy,
MalyTh, yKkpaiHcbke "KypaMm Ha cMix" momsk posymie sik "kon bysig
usmial", a momMpeHe MOPIBHAHHS, SKEIIAKPECIIOE MIITHE 30pPOB’SI —
"3IOPOBHH, K OUK" — Y TIOJIBCHKIH MOB1 BUCIIOBITIOETHCSI 32 JOIIOMOTOFO
nopiBHsHHSA "zdrowjakkon"tomo.

AKTyallpHICTh MOMIOHMX JOCHi/PKEHb 3YMOBJICHA BKJIHMBICTIO
310paHHA 1 CHCTeMaTH3allli TAaKOTO Marepially 3 METOK CTBOPCHHS
MOCIOHWKIB JUIi BUBYEHHS iHO3EMHHX MOB, NEPEKIAaIHUX CIOBHHKIB,
KOMITApAaTUBHUX JOCIIPKEHb 3 iCTOpil MOBH.

CaMe mopiBHIIbHA (Hpa3eosIoris 3aciayroBye TIHOOKOTO aHAII3Y i
JOCTIDKEHHSI, OCKUIBKH  BIJKPHBAa€  HAI[lOHAJIBbHI  OCOOJIMBOCTI
eMOLIIHHUX Ta MCUXIYHMX peakiiii HOCiiB MOBHM, HENOBTOPHY OOpa3Hy
KapTHHY CBiTy, IO BiATBOPIOEYHIKaJbHY MOBHY KapTHHY CBITY
KOJKHOTO OKPEMOT'O Hapoy.
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OBBEKTHUBAIIMS KOHIIENITA "KOHb" B YKPAUHCKOM
U MOJIbCKOM ®PA3EOQJIOIUN

Hccnedosanue nocesiyeno 0COOESHHOCHAM CPAGHUMENbHOU NONbCKO-
VKPAuHCKOU (ppazeonocuu (Ha npumepe paszeoniocuzmos ¢ KOHYENnMmom
"konv"). Habmodenue gedemcs 8 cghepe OuBepeeHmMHbIX U KOHBEP2EHMHbIX
npoyeccos 08yX POOCMEEHHbIX CIAGSHCKUX s3blkos. CpaeHumenvhas
(pazeonozus omxpwieaem HAYUOHATbHbIE OCOOEHHOCHU IMOYUOHATLHBIX U
NCUXUYECKUX pearyutl Hocumenel s3blKd, ONUCLIGAen HeNnoGMOopUMYIo
00pA3HYIO KAPMUHY MUpd, KOMopas si8asem COOOUYHUKATbHYIO SI3bIKOGYIO
Kapmumy mMupa Kaxcoo2o 0moeibHo20 Hapood.

Kniouesvie  cnosa:  poocmeenmvie  A3bIKU,  OUBEPIEHMHblE U
KOHBEp2eHmMHbIE NPOYECChl, CEMAHMUYECKAs KAACCUDUKAYUs, KOMNOHEHM,
@paszeonozusm, 30omemaghopa.

Objectification of concept "horse" in Ukrainian
and Polishphraseology

The study focused on the comparative features of the Polish-Ukrainian
phraseology (for example, idioms with the concept "horse"). Surveillance is
conducted in the field of divergent and convergent processes of two related
Slavic languages. Comparative phraseology opens national characteristics
of emotional and mental reactions of native speakers, describes the unique
shaped picture of the world, so that creates a unique view of the world
language of every nation.
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Key words: related languages, divergent and convergent processes,
semantic classification, component, idiom, zoo metaphor.
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Incruryt dinonorii KHY imeni Tapaca [lleBuenka

TPYJTHOIII EPEKJIATY BUT'YKIB Y KA3III JIBFOICA
KEPOJIA "AJIICA B KPATHI YYJIEC"

Cmammio npuceésueHo mpyoOHOWAM Ma O0COOIUBOCMAM NEPEKIady
YKpaincokow Mmoeoio euzykie y kasyi Jlvioica Kepona "Anica ¢ Kpaini
Yyoec". [lopieniolombcst 3HAUEHHS, BUSYKIG Y PIZHUX KOHMEKCMAX.

Kirouoei cnosa: sueyxu, emoyii, nouymms, Kasxa, 6ION0SIOHUK, Oa2amO3HAUHICHb.

UuMmasno IiKaBUX HIOAHCIB IIOCTae IepeA IepekiafadyeM i
JOCTTITHUKOM Y TIEpeKIIaJi HeITOBHO3HAYHHUX CIIIB T4 CIIB 13 PO3MHUTOIO
ceMaHTHKOI0. Jlo TakMX MH BITHOCHMO BHUTYKH. SIK BiZIOMO, BUTYKH
BHPaXaIOTh Pi3HI €MOLIl Ta MOYyTTs, He Ha3mBarouw ix. Lli cmonTaHHI
BHCJIOBIIIOBAHHS 3a3BHYail € MIMOBUIPHOIO pPEaKIi€l0 Ha IEBHY
cUTyalifo. SIK JeKCHKO-TpaMaTWYHUH Kjac ONMHHUI, IO MAaloTh
CBOEpIZHE 3HAYCHHS, BUTYKU BINOWBAIOTH IIMCHICTH HEPO3WICHOBAHO,
HE BIJOKPEMJIIOIOUU e€MOLliliHe CIpUNHATTS ii BiJ palioHaJILHOIO, BOHU
€ XapaKTepHUM €JIEMEHTOM IIEBHOI C)epHr MOBIIECHHS, TICHO MOB'SI3aHUM
13 T03aMOBHUMH, HeCIIOBeCHUMH 3acobamu [biox 1983, 131-132].

Ilepexnan aHTIOMOBHUX BHTYKIB JOCi JocmijpkeHO Mano. HasBai
OMKCH BUTYKIB IIJIKOM HE BHSBISAIOTH iXHBOI crlenu(ikd, 30KpeMa
iXHBOT pOJIi B YKpAiHCHKUX IEpeKiiajaXx aHTJIIOMOBHHX Ka30K, HE
PO3KpHUBAIOTH OBHOIO MIpOI0 OCOOIMBOCTEH IXHBOTO (PYHKIIIOHYBaHHS
Ta 3aKOHOMIpHOCTEH IXHBOTO HepeKyiafxy came y Ka3KOBiH JiTeparypi.
[ToTpiOHO pO3yMITH, MO Y Ka30K CBill OCOOJMBWH YWTad — JHUTHHA.
Tomy # mepeknan Oyb-IKOT Ka3KU OPIEHTOBAHWN camMe Ha MaJIEHBKOTO
yuTada. A BUTYKH € HEBil'€MHOIO YaCTHHOIO KOKHOI Ka3KH.

MeTta craTTi — IOCHIAMTH OCOOJHMBOCTI W TPYMHOII TepeKiary
YKpaiHChKOIO MOBOIO BUTYKIB y ka3l JIstoica Kepona "Amica B Kpaini
Uynec". Ha namy nymky, came kaska "Aumica B Kpaini Uynec" (aHrd.
"Alice’s Adventures in Wonderland"), mo HammcaHa aHTIIHCHKUM
npodecopoM Marematuku Yapmbzom JlroTBimkem JlomkconoM (BiH ke
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